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OCOBEHHOCTH HEPEBOJA ITPABOBBIX TOKYMEHTOB

[Tatyana G. Kopaneva Features of legal documents translation]

It is considered the peculiarities of the use of legal terminology in documents and the difficulties
of their translation. The aim of the study is to analyze the terminology and vocabulary of the English
language in law. The research method is a comparative analysis of the use of legal terms of different
origin in legal texts of different spheres, taking into account the cultural aspects of the language. Based
on this research, the author comes to the conclusion that the translation of legal texts should take into
account both cultural differences and peculiarities of legal systems. At the same time, it is necessary to
interpret the documents taking into account the subtleties, but the translation of the text should not be
carried out at the expense of its content.
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[IpaBoBO# aHIIMICKUN S3BIK TPENCTABIsAET COOON KOMIUIEKC JTUHTBUCTHYE-
CKHMX CPEJACTB, IOHMMaHUs MTPABOBBIX HOPM. MOKHO OTMETUTh, UTO B IOHUMAaHUU
s3bIka 0e3 MpodecCHOHATbEHON TEPMHUHOJIOTUH HEBO3MOXKHO OBJIAJIETh MPOQECCH-
el (ropucnpyaeHimeii). FOpuauueckuii s3bIK — 3TO CIEHUAIBHBIA peecTp, 00beM-
JIIOIIUM LIEJIBIA PsJi BAPUAHTOB S3bIKA, KOTOPBIM UCIIOJIb3YETCs TOJIBKO IPU OIpe-
JICJICHHBIX OOCTOSITENIbCTBAX, COOTBETCTBYIOUIUX KOHKPETHBIM MPABOBBIM CUTYa-
usM. SI3bIK, KCIMONB3YyEMBIM B IOPUCIIPYACHIIMHA, O0JIaJIaeT MPEUMYIIECTBEHHO
IPEANUCHIBAIOIINM, JUPEKTUBHBIM XapaKTEPOM. 3aKOHBI TUITYTCS Ha S3bIKE, 3a/1a-
Yeil KOTOpOro SBIJISIETCSI HE TOJILKO BBIpaXEHHE, Mepeaada WHGOpMaluu, HO U
KOHTPOJIb, JIMOO BIUSHUE HA MOBEJCHUE JIIOJICH, HE3aBUCUMO OT TOTO, OyJEeT ATO

JIOKYMEHT, CyJICOHBIN MJIM 3aKOHOJaTEIbHBIN aKT.
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Crenyer moA4epKHYTh, YTO TEKCTOBBIM JOKYMEHT, COJEpKAIINI IOpHUANYE-
ckyto mHpopMmanuio, ohopMIISIETCS B COOTBETCTBUH CO CTPOTMMH KOHBEHIIUSIMU
o yTBepXKAeHHOMY M1absioHy. CII0XKHOCTh: OTCYTCTBHE CJIOBECHBIX KOHCTPYK-
AN, KOTOPBIE IOCTATOYHO TOYHO MOTJIM OBl OMUCATh TEPMHUHBI UCXOJTHOTO SI3bI-
ka. Kpome TOro, «3aBHCMMOCTBH TEKCTa OT KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH M MEHTA-
JUTETa HapOo/a, a TAKXKE OT €T0 CIOKUBIICHCS TPAaBOBOM CUCTEMBI, MOKET IIPUBE -
CTH K TOMY, YTO CMBICI TEKCTa B MCXOJHOM SI3bIKE HE OyJeT COOTBETCTBOBATh
CMBICTTY B SI3BIKE IEpPEeBOJAA JaXe MPU aOCOJIOTHO JOCIOBHON WMHTEPIPETAILUN)
[1, c. 43]. C.B. llabapanHa mpuaepKUBaiach CIEAYIONIEr0: «TEPMUHOCUCTEMA
MpaBa COBPEMEHHOTO AHTIMUCKOTO S3bIKa BKIIIOYAET MPOCTHIE, COCTaBHBIE TEP-
MUHBI U a00peBuaTyphl. [IpocThie TepMUHBI Mepenanbl KOPHEBBIMH, MPOU3BO/I-
HBIMHU U CIIOKHBIMH JICKCUUESCKUMH eIMHHUIIAMUY [6, c. 43].

B 3amannbix crpanax cyiiecTByeT CBOM MpaBOBOil cieHr — «legalese», o3Hayda-
IOIIUHA 0CO0YI0 MaHepy, OOINUX BBIPAKEHUN U YCTPOUCTB, O1aroaaps KOTOPbIM CO-
3IaHbl TOKyYMEHTHI. Mcmonb3ytoT mpu opopmMiIeHHH TOKYMEHTOB, HOPMATHBHO-
MIPABOBBIX aKTOB, CyJICOHBIX PEIICHU U WHBIX IOPUINYECKUX JOKYMEHTOB, a JIMH-
IBUCTUYECKAs MaHEpa W3JI0KEHHUS OTIMYaeTCs 0CO00M KOHKPETHOCTBIO, TPOSB-
JISTOIIAMCS B TTMHHBIX MHOTOCJIOXHBIX MPEIIOKEHHUSIX, TPOMO3IKUX 000pOTax M
cnerupuyueckor TepmuHogorun. ClenyeT MOJYepKHYTh, YTO MPOCTHIE TEPMHUHBI
3aHUMAIOT OOJIBIIYIO YaCTh AHTJIMMCKOTO S3bIKA, YeM COCTABHBIC W JIMIIb MAIIYIO
JIOJTII0 COCTAaBIIAIOT abOpeBuarypsl. Eie ogHa mpudnHa MPUMEHEHHS TaKOTO CTHIIS
IOpUCTaMU — TEPMHUHOJIOTHSI BhIpabaThIBaIach BeKaMU. YTIOTPEOJIICHHE FOPUCTAMHU
¥ TIpaBOBEAAMH TPYAHOTO ISl OCO3HaHMs cTHis «legalese» 3akimodaercs B BEKO-
BOM (hOPMHUPOBAHUM TEPMUHOB, UTO UCKITIOYAET HEBEPHOU TPAKTOBKH TEKCTA.

B aHrimmiickoM s3bIKE YacTO HMCIOJIB3YIOTCS KHIDKHBIE 000pOThI. Pasrosop-
HbI€ BBIPXEHUS HE UCIOJB3YIOTCS MpHU nepeBoje. s :opuanueckoro aHriIui -
CKOTO SI3bIKa XapaKTEPHO:

a) apxaunuHble BbIpaxkeHus. Hampumep: B manbreimeMm (hereafter), nacros-
meM nokymente (whatsoever), nactosimuMm (hereby), B atom (herein) u
np. IX yactoe UCIOJIb30BaAHUE OMPENEIISIETCS] OTPAHUYEHHBIM 3HAUYCHUEM,
MPUJAIOIINE BECOMOCTh BBICKA3bIBAHHIO M €T0 aBTOPUTETHOCTH. UTOOBI
clenaTh BBIpaXXEHHE OoJee CHKaThIM, HCHOJB3YIOT cioBa «herein» u
«thereiny», KOTOpbIE 3aMEHSIOT OoJiee JUIMHHBIE (Dpa3bl TaKue, KaK «B 3TOM

JOKYMEHTE» WM «B 3TOM cTtatbe» [2, ¢. 311]. B HOpMaTuBHBIX akTax
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pexe BCTPEYaloTCsl apXaWdHble BbIpaxkeHus. VX 3aMeHSIOT 00IIea0CTyTI-
HbIMU ()pa3aMu, MOCKOJIbKY IIeJieBasi ayJUTOpPUS — OOBIYHBIC JIOJU, HE
MMEIOIIME CTIEIMaIbHOTO 00pa30BaHUSI.

06) mopdomorudyeckue ¢opmbl. Hampumep, witnesseth (BmMecto witness) —
CBHUJIETENh (BCcTpeuaeTcs B cTpaxoBke). Daktuuecku, popma witnesseth B
HACTOSIIEEe BPEMS 4acTO pacrojiaracTcs B Hadajae KOHTPAKTOB KaK TOTEM -
HBIW CUTHAJI, O3Ha4as: «3TO IOPUANYECKOE COTIIANICHHUE, HUKE MPUBEICHBI
ero ycioBusi» [2, ¢c. 311].

B) 3aMMCTBOBAaHHS M3 JIPYTHX S3BIKOB. JIekcmueckoe MHOrooOpasue OObICHS-
€TCsl UCTOpUEH. 3aMMCTBYIOTCS CJIOBA W CJIOBOCOYETAHUS W3 JIATHIHH, PO-
MaHCKHMX W Te€pMaHCKUX s3bIKOB. Hampumep: bequest u bequeath for give —
COOTBETCTBEHHO, HACJIEJICTBO M IIepeaaya 10 3aBellaHuio, pecuniary devices
— JICHEe)KHBIE CpeNCcTBa, decease — ymMepeTs, U T. 1.

I') OIpEACNICHHbIE CIIOBOCOYETAHHUS, TBOWHBIC, TPOUHBIE U MHOTOYPOBHEBBHIE
(bpa3eosornuecKkue CiIoBa U Maphl, COCTOSIIKE Oojiee YeM U3 JBYX dJIEMEH-
TOB, cuuTarImuecs (GopMaTbHBIMH TEXHUYECKUMH TepMuHamu. [Ipumep
ynoTpeOyieHus: B Kypce U B CBs3U C «in the course of and in connection
with»; ocBoOOXaeH mom 3anor 0e3 mpeabsBiIeHUsS 0OBUHEHUs «released
without charge and on bail», BBecTH IOMOJTHUTEIBHBIC TOJHOMOYHS U 00s-
3aHHOCTH «to confer and impose additional powers and duties»; mo KOHTpak-
Ty W JI0 WUCTEYEHUs Cpoka ero nerictBusi «under contract and prior to
expiration»; MpenoCTaBUTh mojdHoMouusl «grant the authority to»; 6enedu-
1yap wiu noxydarensb «beneficiary or recipient» u mp.

1) WCTOJIb30BAaHUE TEPMUHOJIOTUHU U3 npyTrux chep. Hanbonee momynspHbie —
HPKOHOMUKA, HayKa, MEJIUIMHA, TOPTOBIIs. [I0CKOIBKY JOKYMEHTHI Mpe/iHa -
3HAYEHBI I YPEryJIUPOBaHUSI CIIOPHBIX BOMPOCOB, TO BHICTYIAIOT KakK MO-
cpenHuK. Takum 00pa3oM HCHOJB3yeTCS TEPMUHOJIOTHS JPYTux cdep.
[Ipumepsl: pecuniary — aeHexHbIH; maintain and liquidate investments —
oOecreunBaTh JTUKBUIHOCTh MHBecTUIWi; preferred or common stocks -
MPUBWICTUPOBAHHBIE WM OOBIKHOBEHHBIE aKIMKM (dKOHOMHKA). Bcenen-
CTBUE YET0, FOPUANYECKHE TOKYMEHTHI YaCTO COXPAHSIIOT IEPBOHAYATHHYO
CTHJIMCTUYECKYI0 HampaBieHHOCTh. A.[l. TleTtpenko mumer: «OTHOIIEHUS
MeXIy chepaMu OOIIECTBEHHON JEATEILHOCTH W HOMEHKIATYpOll (yHK-

IUOHAIBHBIX CTUJIEH YaCTO XapaKTEPU3YIOTCS «IIPO3pavyHOCThbiO» («CTHIIb
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KaK COIMaJIbHO-KOMMYHUKATHBHAS KaTeropus. YCTHas pedyb M mpodiema
BApUATUBHOCTH TMPOU3HOMECHHN»). OMuH U TOT XKe (yHKIIHMOHAIbHBIN
CTHJIb MOXXET OOCTYKHBaTh HECKOJBKO chep COIUaIbHO-KOMMYHUKATUB-
HOU nearenbHOCTU. Tak, Hampumep, oPUIMaTBLHO-IEI0BON CTHIIb XapaKTe -
pU3yeTcsl MHUPOKUM CIEKTpOM npuMeHeHus. OH HCIOJIb3yeTCs OTHOBPE-
MEHHO B c(epax aJMUHUCTPATUBHOTO YIIPaBIEHUS, FOPUCTIPYICHIINH, KOM-
MEPUYECKOM JIesITeIbHOCTH U T. A.» [5, ¢. 7].

[lepeBoasi TEKCT, CAEAYET CTPEMHUTHCS K HENEIUMOCTH M COTJIACOBAHHOCTH
MpU MEePEeBOJie M MOHMMAaHUU MPABOBBIX JOKYMEHTOB, HECMOTPS Ha pa3HooOpa-
3ue TepMuHoNorun. Huke mpuBeAeHbI HEKOTOPBIE MOJXOJbI, TTOMOTAIONINE B
JOCTUKEHUH dTOU LEJIH.

B mepByto ouepenb, MUHUMAIbLHOE HCIIONB30BAaHUE CCHUIOK. M3-3a cTpormx
TpeOOBaHUIA K TIOCIIOBHOCTH (POPMYIIUPOBOK, TUYHBIE OOBEKTHBIE U MPUTKATEb-
HbIE MECTOMMEHHUS PEJIKO YIOTPeOIsItOTCs (TeKCTOBBIE CChUIKH). [ToaTOMYy, HCKITIO-
YUB BO3MOXXHOCTH OIIMOOYHOTO TMEPEBO/A, HCIOJB3YIOT MOoBTOpeHUs. OmHaKo
€CJIM OMpPEIeNIEHO K KaKOMY CYOBEKTYy MPaBOOTHOIIEHUHN (TpaXIaHUHY WU Opra-
HU3AIMH ) OTHOCHUTCSI ONPECIICHHOE BHICKAa3bIBAaHUE, TO BOBMOXHO YIIOTPEOUTH CO-
OTBETCTBYIOII[EE MECTOMMEHHUE. ITO B MEPBYIO OYEPE/lb OTHOCUTCS K 3aBEIIAHUSM,
JIOKyMEHTaM Ha TpaBo BIIAJIEHUS UMYIIECTBOM. [leb cOCTOUT B TOM, YTOOBI YETKO
yKa3aTh, KTO MPUHSJ PEIICHUE M, KTO UCIIOJHII, & TAK)KE B3aMMOOTHOIICHHS CTO -
POH (Y4aCTHUKOB CIIOPHOTO BOTIPOCA).

I'oBops ipo criermanbHbIM CTHITL «legalesey, 31mech UCTIONb3YI0TCS CITOBA U BhIpa-
KCHHS, UMEIONIME KOHKPETHOE 3HAYECHHE, W HE YMOTPEOISIFOTCS B TOBCEIHEBHOM
*u3HU. B kadecTBe mpumepa MOKHO Ha3BatTh: «nemo dat (nemo dat quod not habet)»
— TPUHITAT, COTJIACHO KOTOPOMY HHUKTO HE MOXET MepeiaTh WIH MPOJIaTh TO, IPABOM
COOCTBEHHOCTH Ha YTO OH HE PacIoiaraeT; «repleviny — BUHANKAIIMOHHBIN HCK.

CroBa u BBIp@KEHHS, UMEIONINE TTOMUMO MPSIMOTO CMBICHIA, €IIe U FOPUIH -
yecKoe 3HadeHue: «nuisance (tort of nuisance)» — AETUKT, OCHOBAaHHBIA Ha Ha-
PYIIEHHOM TMpaBe JIUIa CIOKOWHO BIIaJIeTh COOCTBEHHOCTHIO; «consideration
(valuable consideration)» — BCTpe4YHOE YJIOBJICTBOPEHHUE — OJWH W3 HEOOXOJIM -
MBIX 3JIEMEHTOB JIOTOBOpPA JIJIE TOTO, YTOOBI TOT MOT OBITh MPUHYAUTEIBHO OCY -
IIECTBJICH B CYJICOHOM MOPSIJIKE.

Taxoke pacpocTpaHeHbI COCTABHBIE TEPMHUHBI, & KPUTEPUH COOTHECEHUSI «CIIO-

BOCOYETAaHUE — COCTaBHOM TCPMHH» BBIPAKACTCA B COOTHCCCHHHU €TI0 C CAHHBIM
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MIPABOBBIM MOHSATHEM, HEBO3MOKHOCTh 3aMEHBI WU OMYIIEHUS] OJTHOTO U3 KOMIIO-
HEHTOB 0€3 HapyIICHHs €AUHCTBA MOHATHUS, (DUKCAIUS B IOPUIAMYECKOM CIIOBapeE.
Hannune TepMHHOB-CIIOBOCOYETAHUN OOBSICHSIETCS MPOMAYKTUBHOCTHIO CHHTAKCH-
YEeCKOTO crocoba oOpa3oBaHuUs, CPEAN KOTOPHIX JBYXKOMIIOHEHTHBIE COCTABJISIOT
OOJBIIYIO JTOJII0, & TPEXKOMITOHEHTHBIE U 00JIee — COCTaBISAIOT Malyro 4acth. Cy-
MIECTBYIOT MOP(OTOTHYECKUE MOJIENH JIJIsl CO3JaHUsl TEPMHUHA: camasi pacipocTpa-
HeHHas verb + noun (MHGUHUTUB + CYIIECTBUTEIBHOE) — tO pronounce a sentence
(BBIHECTH TIPUTOBOP); noun + preposition + noun (CymeCTBUTEIBHOE + MPEAJIOT
+cymectButenbHoe) — deprivation of liberty (nmmmenue cBoGonbl); adjective +
noun (mpuiarateibHOE + CyIeCTBUTENbHO) — administrative infraction (aaMuHu-
CTpaTUBHOE IpaBoHapyuieHue) [3, c. 97].

CrnoBocodeTanusi, COCTOSIIINE U3 TpeX- U 00Jiee CIOB, UCTIOIB3YIOTCS ISl OTIpe-
JICJICHHS] 0COOBIX MOHSATHIN: OTMBIBaHUE JieHer — illegal remittance of money abroad;
IpeIHAMEPEHHOEC HAHECEHHE TeJIeCHBIX moBpekaeHuii — deliberate-infliction of
bodily injury. Pa3BuTue S3BIKOBOI CHCTEMBI OTpa)kaeTcsl B CIOCOOE CHMHTaKCHCa
(dhopMUpOBaHKS TEPMUHOCOUYETAHUMN, @ IPUCYTCTBUE YCTAHOBIEHHBIX (hOPM Ompe/ie-
JICHO CTPYKTYPHBIMU OOpa3aMH CIIOBOCOYETAHUN B OOIICHAIIMOHATHHOM AHTJIMIA-
CKOM si3bIke. AOOpeBUaTyphl, KOTOPbIE HAOTIOJAIOTCS B YUEOHUKAX, CIICIIM(DUIHBI U
IpeHA3HAYCHBI I 0003HAYCHUST BEIOMCTBEHHBIX moApasaenenuii MBI Poccuii-
ckoit @eneparuu: MIA — Ministry of Internal Affairs (MuaHCTEpCTBO BHYTPEHHUX
nen); MexayHapomnueix opranuzanuii: ICPO — International Criminal Police
Organization — MeXAayHapoJHas opraHu3aiusi yrojoBHou nommmmu (MHTEpmon);
HEKOTOpBIX BUIOB Tpectyruienuii: DWI - driving while intoxicated — ynpaBnenue
TPAHCIOPTHBIM CPEACTBOM B HETPE3BOM COCTOSIHUU. [4, c. 487] Hekotopsie u3 HUX
BO3HUKIIM i1 0003Ha4YeHHUs HOBBIX BuAoB mpectyruienuii: WCC — white-collar
crime («0eITOBOPOTHUYKOBOE IIPECTYILICHUEY) U Ap. [3, ¢. 97]

Taxoke ciemyeT moauepKHYyTh MHOTO3HAYHOCTH CJIOB. Tak, OJHO CIIOBO MepeBe-
CTH MOYKHO I10-pa3HOMY, B 3aBUCHMOCTH OT TekcTta. [Ipumep: « The investigation of
this problem was very interesting.» u «The investigation of the crime was very in-
teresting», 4TO 3BYYHMT Kak «Mccrnedosanue 3moi npobiemvl Obll0 OUYeHb UH-
mepecHbuIM», W «Paccrnedosanue 3mozo npecmyniienus Obi10 OYeHb UHmepec-
HbiM)». YacTO MOXKHO BCTPETUTh AHTOHWMBI U CHHOHHMMBI, a TaK)Ke MX Mapbl. 3Ha-
YeHHE TaKUX Map MOKHO OXapaKTepPU30BaTh YPOBHEM PAa3BUTUS HAYKH, T.€. «POCT

YPOBHS pa3BUTHS HayKu — Oojiee OJIHO3HAYHOE MBINIJICHHUE crieruaincta». CHHO-
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HUMUYECKHE Maphl MOKHO 3aMETHTh B TAKUX MpUMepax, Kak clue — evidence (ymnu-
Ka, I0Ka3aTelbCTBO), operative — sleuth (omepaTtuBHBIN coTpynnuk). Habmionaercs
napa CTpyKTypHbBIX ()OpM aHTOHUMOB: pa3HOKOpHEBKIE to adopt — to reject (mpuHU-
MaTh — OTKJIOHSTH), to observe — to violate (co0r01aTh — HAPYyIIATh); OJHOKOPEH-
ueie lawful — lawless (mpaBomepHbiii — HempaBoMmepHsbii), flexible — inflexible
(rubkwmii — HernOKMi). MHOTO3HAYHOCTh CaMOTO HAJUYMsl aHTOHMMOB M CUHOHH-
MOB CJIeIyeT IPUHUMATh 1a0bl OCMBICIIUTh SI3LIKOBOM MaTepual.

Takum 00pazoM, epeBOIs TEKCT, HAMICKUT YIUTHIBATH TEKCTOBBIC, KYJIbTYP-
HbIE, PABOBHIE U JAPYTHE CIOKHOCTHU si3bIKa. CleayeT y4ecTh, UTO HHTEPIpETaIus
HE MOXKET OBITh B yIiep0 coaepkanuio. CBoecoOpa3ue JIEKCUKH BBIPAKACTCS B OT-
CYTCTBUH JTUAJIEKTU3MOB, PA3TOBOPHBIX MPOCTOPEUHBIX CJIOB, OTPAaHUYCHHBIE Tpa-
BOOXPAHUTENBHOU c(hepoil B UCIOJIBb30BaHUU. MOXHO HCIOJIB30BaTh PsJl CIIOCO-
00B TIpU MIEPEBOJIE TEPMUHOB, CBSI3aHHBIX ¢ TIpaBoM. [loBwimenue > pexTuBHOCTH

MOJKET 00eCIeUNTh 3HAHHE HCTOPHUH U CUCTCMbI KYJIBTYPBI IICPCBOAUMBIX A3BLIKOB.
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